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Abstract: Perceiving and analyzing translation equivalents of the Albanian Imperfect through the analyzed corpus,
in order to understand which English verb tenses and constructions correspond to this grammatical tense was the
target of this work, which we believe will be a great contribution to Albanian speakers who learn English as a
foreign language.

The imperfect in Albanian is characterized by the imperfective aspect, and it can be used with or without the particle
po in order to express an ongoing, repeated, or habitual action. Nonetheless, in English it is not represented by a
single tense. The Past Progressive indicates ongoing actions, would and used to are used for habits and repetition,
while the Past Simple Tense has different implications for the one-time, habitual, or completed nature of the event,
i.e. its interpretation depends whether the verb phrase is an activity or an accomplishment. Hence, the English Past
Simple Tense is translated by the Albanian Imperfect or Aorist. This fact crucially affects the learning task of
Albanian native speakers acquiring English.

The distinction between the perfective and the imperfective in Albanian may be illustrated by means of the two
sentences (a) (Mbrémé) Lexoi poezi para se té flejé, and (b) (Zakonisht) Lexonte poezi para se té flejé. Although
each of these can be represented to English by the Past Simple, as (a) He read a poem before bed (last night), and
(b) He (habitually) read a poem before bed, the use of perfective in (a) carries with it the positive implication that
the action of reading was completed. But (b) merely tells us that the speaker did something repeatedly. Thus, in
Albanian there are two different grammatical tenses, one used to describe actions viewed as a complete whole (a)
and another one to describe actions in progress (b), whereas in English the presence of adverbials is necessary, for
the same tense indicates finished or repeated actions in the past.

Contrastive analysis in this paper is performed by the similarities and differences that exist between the Albanian
Imperfect and some of the verb tenses in English, which are reviewed and analyzed through examples of the works
of famous authors and their translations only to reveal that different English verb tenses and constructions
correspond to the Albanian Imperfect. This is due to the fact that verb tenses in one and the other language do not
overlap.
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Pe3ume: [IpoHaorameTo M aHATM3UPAKETO HA MPEBOJHUTE CKBHBAICHTH Ha ajJ0aHCKHOT HMIlEp(EKT mpeKy
AHATM3UPAHUOT KOPITYC CO IIEJ Jla CE COoTJie[a KOM aHTJIMCKHU IJIaroJICKH BPEeMHIba M KOHCTPYKIIMH OJrOoBapaaT Ha
oBa TpamMaTHUYKO BpeMe Oelle Iiel Ha oBaa CTyIWja, 3a KOoe BepyBaMme Jjeka ke Ouje oj rojieM NpHUIOHEC 3a
I0AaHCKHUTE FOBOPHUTENIM KOM I'0 M3Y4yBaaT aHIJIMCKHOT KaKO CTPAHCKH ja3uK.

NmmnepdexToT Bo anbaHCKUOT ja3uK € KapaKTepu3UpaH O] HECBPILICHUOT acleKT M MOXKE Jia ce yrnoTpedyBa co WIn
6e3 uectunara PO, ¥ 03HaYyBa MOBTOPJIMBO AEjCTBO BO MMHATOTO, T.€. JIE]CTBO BO MPOTPEC, JI0JIEKa BO AHTJINCKHOT
jasuKk He ce IpeBelyBa caMO CO €JHO TIJIarojcko BpeMe. 3a JejCTBO BO IPOTrpPec, BO AHTJIMCKUOT ja3HWK ce
ynoTpebyBa MUHATOTO TPajHO BpeMe, 3a HABUKH U IIOBTOPJIMBH JiejcTBa ce ynotpebyBaat would u used to, moaeka
AHTJIMCKOTO MHUHATO IIPOCTO BpEMeE MMa pa3sIMuyHH UMILIMKALMH 32 €THOKPATHO, BOOOWYACHO MJIM CBPIIEHO /IEjCTBO,
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OJTHOCHO HEJ3MHOTO TOJIKYBam€ 3aBHCH OJ TOa JalH IJjiarojckara ()pa3a IpeTcTaByBa aKTHBHOCT WM CBPILCHO
aejctBo. OTTyKa, aHIVIMCKOTO MHMHATO MPOCTO BpPEME € MPEBEJICHO O alnOaHCKUOT umrnepdexT mwin aopuct. OBoj
(akT mpeTcTaByBa TCIIKOTHHU Kaj alI0AHCKUTE TOBOPUTEIN KOU CE M3ydyBadH HA aHTJINCKUOT ja3HK.

Pasmukara moMery nep(eKTHBOT U UMIIEPPEKTHBOT BO aTOAHCKHOT ja3HK MOXKeE J1a Ce WIIyCTpUpa Co puMepuTe (a)
(Mbrémé) Lexoi poezi para se té flejé u (6) (Zakonisht) Lexonte poezi para se té flejé. Hako cekoja o1 HEB MOKe 1a
ce TpeBeIyBa CO MUHATO TIPOCTO BPEME BO aHTIIMCKUOT jasuk, kKako (a) He read a poem before bed (last night), u (6)
He (habitually) read a poem before bed, cemak mpeuoT mpumep (a) HOCH BO ceOe TMO3WTHBHA UMILTHKAIMja IeKa
JIejCTBOTO € 3aBPIICHO BO OJIPEICHO BpEeMe BO MHHATOTO, IojeKka mpumep (0) HH KaxXyBa JeKa TOBOPHHKOT HMal
HaBHMKa Ja YWTa Nped chueme. Taka, BO all0aHCKHOT ja3WK IIOCTOjaT JiBa Pa3JIMUHM TJIAroJICKH BPEMHUIba, Kajse
€IHOTO ce YMOTpOyBa 3a CBPLICHOCT JIPYroTO 332 HECBPILEHOCT, JOJEKa BO AaHTJIMCKHOT ja3UK IPHCYCTBOTO Ha
azBepOMjain € HeOIXOMHO 3aToa IITO MCTOTO IJIaroJICKO BpeMe ce yrnoTpeOyBa M 3a 3aBPIICHU M 33 MOBTOPJIUBH
JiejCcTBa.

KonrpacTuBHaTa aHanu3a BO OBaa CTy/JHja € W3BEIEHA NMPEKY CIMYHOCTUTE U PA3IMKHUTE KOM IOCTOjaT Mery
I0aHCKHOT MMIIEP(EKT U HEKOW IJIAroJICKM BpPEMHUba WM (POPMU BO aHIJIMCKUOT ja3WK, KOM CE pasriiellaHd |
AHATM3HPaHH MPEKy SKCIEpIHUPaHH MPUMEPHU Ha Jejla Ha I03HATH aBTOPH M HUBHHTE MPEBOIH, CAaMO JIa Ce OTKpHUE
JieKa pa3iMYHU [JIArojCKU BPEMUba M KOHCTPYKIUH BO QHTTIMCKHOT ja3UK OJroBapaaT Ha aqOaHCKHOT UMIEP(EKT.
Osa ce nomku Ha (DaKTOT JeKa IJIaroJCKUTe BPEMHIba Ha €JICH ja3HK He ce MOKJIONMYBAaT CO IJIarojCKUTe BPEMHEba
Ha JIpYT jasuK.

Kiyunn 360poBu: UMnepdexT, a0pucT, MUHATO IPOCTO BpeMe, MUHATO TPAjHO BpeMe, KOHTPACTHBHA aHAIN3a

1. BOBE]

Kareropujata Bu CO KOja KaTeropujata BpeMe € CYIITHHCKY TOBP3aHa € pa3iidyHa BO [BATa ja3HKa; BO alOaHCKHOT
jasuk zmejcTBo mITO OMI0 BO TeK ce m3pasyBa co ummepdekt (koha e pakryer), momeka 3aBpHIEHOTO IEjCTBO Ce
uspazysa co aopuct (koha e kryer e thjeshté), nomeka amrmuckoTo MwuHato mpocto Bpeme (past simple) we e
oberexeHo 3a BH, TOA MOXE [la M3pa3yBa M [ICjCTBO IITO OWIO BO TEK, OMHOCHO MPOIEC, M 3aBPIICHO JI€jCTBO.
Taka, UMIIepPeKTOT BO all0AHCKHOT ja3UK OCBEH INTO C€ MPEBEeIyBa CO aHIIIMCKOTO MUHATO TpajHO Bpeme (Past
Progressive), used to, would, u Hexou Apyru KOHCTPYKIIMH, MOXE Ja Ce MPEBEAyBa M CO MHHATO MPOCTO BpEMe
(Past Simple)

2.1ITO NPETCTABYBA UMIIEP®EKTOT U KOU CE AHI'JIMCKUTE T'JIATOJCKHA ®@OPMHU CO
KOU MOXKE JA CE ITIPEBEJYBA
NmnepdekToT ce 1nojaByBa BO CTapUTe MHAOEBPOIICKM ja3HIM KaJie BPEMHIaTa HE Ce PasriiellyBaaT Kako €HO
JICjCTBO ILTO CE CIIly4yBa BO CErallHOTO, MUHATOTO WJIM MIHWHATA, TYKY C€ TPrHaJO OJ HAYMHOT Ha KOE CE BPILH
1IejcTBOTO, T.¢. acmekrot (Yabej, 1986:110). Crnopen Yabej, kora ce 300pyBa 3a BUIOBUTE Ha [JIArOJICKUTE JICjCTRA,
[OCTOjaT HEKOU IMOJECNION: ejCTBOTO MOXKe Ja Ouje nepheKTUBHO Wik umnephekTuBHO. MnephekTHUuTe JejcTBa
MOKa)KyBaaT He3aBPIIICHO JIejCTBO, O€3 Oryie] Ha Toa Aaju ce 300pyBa 3a CeraiiHo, MUHATO WU WIHUHA.
MewMy1iaj TBpAM A€Ka HaKO BPEMEHCKHUTE 00jEKTHBHU OJHOCH Mery MOjaBUTE Ha PEATHOCTA CE CIIMYHU BO Pa3IMYHU
jasWIy, ma TypH  Kaj eIHO CEMEjCTBO WIIM TPYIIA ja3HIlH, cermak o0padOTeHH ce pa3InYHN BPEeMEHCKHU cucTeMu. Ha
puMep, pa3iiukaTa Mer'y UMIeppEeKTOT W aOPHCTOT HE MMOCTOM BO aHTIUCKHUOT ja3uK, KaJe IITO UMa CaMoO eTHa
(dopma 3a m3pa3yBame Ha OBa BpeMe, KO€ TH BKIIydyBa 3HAUCH-aTa Ha OBHUE JBE BpeMuma.Bo jasumm kxou ce Ooratu
€O BPEMEHCKH (JOPMH, HEKOH O]I TJIATOJICKATE BPEMHEbA CE MOBP3aHU TUPEKTHO CO MOMEHTOT Ha 300pYBamEeTO, KaKO
mTo € UMITEP(EKTOT BO al0AHCKHOT ja3uK, KOj criopen MemyIiaj criara Bo TpyIaTa Ha arcOIyTHU BPEMUbA.
I'maBHO CHpPOTHBCTaByBamhe CO aCMEKTyalleH KapakTep, LITO Ce M3pasyBaJlo CO Pa3IM4YHU TIIAroJicku (opmu, Omio
nomery umnepgpexkror u nepdekror (Tomamm, 2010:211). Tomanm oOjacHyBa Jgeka O]l OBHE J(Ba acleKTa
MIPOUBIIETYBAaT OJ €/IHA CTPAaHA CETAITHOTO BpeMe B UMIep(eKToT (011 MMIIEpPEKTHUOT aCTIEKT) U Of APyra CTpaHa
aopuctoT (ox mepdexTeH acrekt). Mako kaTteropujata BpeMe ce 3ajaKHyBalsla, IJIaroJICKUTe (OpMHU CEmak To
3ayyBajie HWBHHOT acCHeKTyaleH KapakTep. Taka, mMmepdekToT nMa uMIep(eKkTeH KapakTep M MOXe Jaa ce
obpasysa co wiu 0e3 yecTHukara PO, WIM MepuPPaCTUIHHOT U3Pa3 CO IIIArojo0T cyM BO UMIEPPEKT + IepyHAMB.

2.1 Umnepdexror (Koha e pakryer) Bo anfanckuor jas3mk m MuHato TpajuHo Bpeme (Past Progressive) Bo
AHTVINCKHOT ja3sHK

HmrepdekToT BO albaHCKUOT jasMK ce ymoTpeOyBa 3a EjCTBO BO MPOrpec BO MHUHATOTO, KOE 3a MPEBOJCH
eKBHUBAJICHT BO aHIJIMCKHOT ja3HK r0 UIMa MHUHATOTO TpajHOo BpeMme (Past Progressive) win omnpeaeieHHOT MpeTepuT
ko0j criopen CBHT criafa BO TpynaTa Ha CEKyHIApHH BpeMHUba T.€. HECBPILCHU BPEMHba, I0JIeKa BO MapajurmMara Ha
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[Manmep oBue raaroncku GpopMu ce e o KaTeropujara aclekT U cliaraar BO Tpynara Ha TpPajHH IJ1arojicku GopMu
Kou ce obpa3yBBaTt co be+ing.
Ha np. 1) an6.: Up the road, in his shack, the old man was sleeping again. He was still sleeping on his face and the
boy was sitting by him watching him. The old man was dreaming about the lions.
anen.: Né kasollen e tij, mbi rrugé, plaku po flinte pérséri. Ai ende flinte pérmbys dhe djali ge ulur
prané tij dhe e ruante. Plaku shihte né éndérr luané.
NmnepdekToT ce ynoteOyBa 3a 1ejCTBO IITO OMIIO BO TEK KOTa C€ CIIYYWJIO HEKOE APYTO NIEjCTBO HIIH € MPEKUHATO
o1 Ipyro aejcTBo. [IpeBoieH eKBUBAICHT BO aHTIIMCKHOT ja3WK € MUHATOTO TpajHo Bpeme (Past Progressive).
Ha np. 2) an6.: Ndérsa kapércente udhékrygin, Mark Gurabardhit i térhogi vémendjen grumbulli i njerézve gé sa
vinte rritej né té djathté té tij
anen.: As he was crossing the intersection, Mark Gurabardhi noticed a crowd of people, which was
growing by the minue, gathering on the right-hand side of the street.
[Monenbara Ha CBpIIEHU U HECBPLICHU BPEMHUIba € CBp3aHa CO Mojeidara Ha NPUMApHU M CEKYHAApPHU BPEMHIba.
NmnepdektoT, omqHocHO MuHATOTO TpajHo Bpeme Bo Ndérsa kapércente udhékrygin (As he was crossing the
intersection) o3HauyBa He3aBPIIEHO JICjCTBO BO BPEMETO KOTa CE CIy4yBa JIEjCTBOTO M3PA3eHO CO MIPUMAPHOTO T.C.
CBPIICHOTO BpeMe, KakKo IITO € Taroyot Noticed Bo MUHATO MPOCTO BpeMe BO aHTITHCKUOT ja3uk u aopuctot térhoqi
BO aJI0AHCKHUOT ja3uK.
JIBa nmejcTBa KOM MCTOBPEMEHO OmIIC BO TEK, T.C. MApaleTHH [IEjCTBa BO all0AaHCKHOT jasWK ce oOpas3yBaaT co
umnepdeKT, JoAeKa BO aHIIMCKUOT, OCBEH MUHATOTO TpajHo Bpeme (Past Progressive) ce ymorpeOyBa U MHHATO
npocto Bpeme (Past Simple).
Ha np. 3) ané.: Shiu binte lehté dhe gézueshém. Diku béhej dasmé. Kako Pinua po shkonte atje.
anen.: The rain fell lightly, joyfully. There was a wedding somewhere, and Kako Pino was going.
OcBeH OBHE TOKJIONYBaba BO 3HAUEHETO Ha UMITEPPEKTOT BO al0OAHCKHMOT ja3MK W MUHATOTO TpajHo Bpeme (Past
Progressive), oqaocHo MuHato npocto Bpeme (Past Simple) Bo aHrIMCKHOT jasuk, Mely alOaHCKHOT U AHTJIUCKHOT
jasuk mocrojar u creruduuHocTH. Taka, BO aBaTa jasuka co uMIepdeKT WM CO MHHATO TpajHo Bpeme (Past
Progressive) ce uckaxyBa opmara Ha MPEKaKYBaHE, OMHOCHO KOTA TUPEKTHUOT FOBOP MPEMUHYBA BO HHIUPEKTCH
TOBOP.
Ha np. 4) an6. a): Jupexren rosop: Jetojmé né Londér.
6) Numupexten rosop: Ai tha se jetonin né Londér.
anen. ¢) Tupexren rosop: We are living in London.
2) Unnupekren roBop: He said that they were living in London.
IMoHekorai aHTIMCKOTO MHHATO TpajHO Bpeme (Past Progressive) Moxe jia ce mpeBeyBa Co HEKOe mepr(pacTHIHO
U3paszyBambe.
Ha np. 5) an6.: They were intending to go there (but decided to stay)
anen.: E Kishin ndérmend té shkonin atje. (por vendosén té géndrojné).

2.2 UmnepdexToT (E pakryera) Bo aj0aHCKHMOT ja3uk u MUHaTO npocto Bpeme (Past Simple) Bo

AHIJIMCKHUOT ja3uK
I/IMHCp(I)eKTOT Ha UCKA3HUOT HAYMH HCKAXKXYyBa U IIOBTOPJIMBO ,I[ejCTBO BO MMHATOTO, KO€ 3aBpIINJIO IPEA MOMCHTOT
Ha 300pyBameTO 0€3 Ja ce 3Hae HErOBHOT MOYETOK M Kpaj. AKO OBa AejcTBO ce caka Kako TPajHO, OJHOCHO KaKo
Mpoliec, Toram Ha MMIEpPEKTOT BO aNIOAHCKHOT ja3uk My OJroBapa mpocto muHarto Bpeme (Past Simple) Bo
AHI'JIMCKHOT:
Ha np. 6) anb.: Bukén, gjellén, kafen, ¢ajin, té gjitha i bénte me dorén e saj. Lugén, pjatén, kupén e kafes, i
mbante né shtépi vecan. Kur shkonte bujtése, ajo merrte né njé nape té pastér bukén dhe né njé tjetér kupén e
kafes, lugén dhe njé goté. Té gjithé e dinin xanxén e hallé Xhemos dhe asnjéri nuk fyhej, kur né sofrén e pérbashkét
ajo nxirrte ushgimin e saj té thjeshte.

anen.: Bread, all her meals, coffee, tea, - she prepared everything with her own hands. At home, she
kept her own spoon, plate, cup, and coffee pot separate. If she went visiting, she would bring along her own bread
wrapped in a clean cloth, and her coffee pot, cup, spoon, and glass wrapped in another. Everyone understood her
mania, and no one was offended when she sat down at the table and unwrapped her simple fare.
Bo anbanckuor ja3m< co I/IMHep(l)eKT (] 06pa3yBa 1 YCJIOBHHUOT HA4YWH Ha I'IaroJIMTE 3a U3pasdyBamkbEe HEPCATHOCT BO
ceramHocta. Bo oBoj ciyyaj ce ymoTpeOyBa KOMOWHanMja Ha HMMIEPPEKT M KOHjJYKTHB, T.€. KOHjYKTHBEH
umiepdekt. Bo aHMIMCKHOT ja3uK Ha OBOj YCJIOB OAroBapa KoHcTpykuwjarta if + munmamo npocmo epeme (Past
Simple)
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Ha np. 7) an6.: Po té isha uné né vend té tij , do ta provoja njéheré fatin duke u vérsulur pérpara, derisa dicka té
képutej.
anen.: If I were him | would put in everything now and go until somethingbroke.
AHIIMCKM €KBHMBAJEHT Ha ajJ0aHCKHOT CeTralleH HEpCAJICH YCJIOB HE € CaMO AaHITIMCKHOT HEPCAJIH YCIIOB BO
CeramnrHocTa, TYKy W KoHcTpykimjata if + niyckeamnepgexm (Past Perfect) koe moBpemMeHo maBa umreppeKTHBHA
HHUjaHca Ha gknyueHocm. Kako TakBa Taa He To OJIpeayBa MOMEHTOT Ha CIIydyBameTO Ha JEjCTBOTO M CaMO €IHa
MoJIeTalTHa KOHTEKCTyaJlHA aHajlW3a MOXKE Ja TO I0jaCHH O HEKajle IOCTaBYBameTO Ha pedepeHTHa TOdYKa 3a
MOMEHTOT KOTa C€ BPIIIO JAEjCTBOTO.
Ha np. 8) az6.: Po té isha uné né vendin ténd, do ¢’ia rrémbeja nga duart, -tha emta e madhe.
anen. “If it had been me, ” said the older of my aunts, “I would’ve grabbed it right out of her hands.
NmnepdexToT Bo anbaHCKHOT ja3uK NPETCTaByBa W (hakTH WIIM 3aBpIICHM JEjCTBA KaKO Jla CE Cpeie HUBHUOT
nporec Ha pa3eoj. [IpeBojieH eKBUBAJICHT Ha OBa € aHTIIMCKOTO MUHATO mpocTo Bpeme (Past Simple).
Hanp. 9 ) ané.: Sa heré ¢é e shikonte vuante pa masé.
anen.: Every time he looked at her, he suffered a lot.
Kora ¢ Bo yjaora Ha ACCKPUITHBCH I/IMHep(I)eKT Ha OBa IIaroJICKO BpeMeE€ OAroBapa HE CaMO AHTJIMCKOTO MHWHATO
TpajHo Bpeme (Past Progressive), Tyky u munaToTo npocto Bpeme (Past Simple).
Ha np. 10) ané.: Ishte me té vérteté njé qytet shumé befasues. Ti mund té ecje rrugés dhe po té doje, mund té zgjatje
pak krahun e té vije késulén ténde mbi majen e njé minareje. Shumé gjéra kétu ishin té pabesueshme dhe shumécka
ishte si né é&ndrra.
Duke ruajtur me véshtirési jetén njerézore né gjymtyrét dhe nén lévozhgén e tij t& gurté gyteti i shkaktonte asaj
padashur shumé dhembje, gérvishtje dhe plagé dhe kjo gjé ishte njé gjé e natyrshme pérderisa ky ishte njé qytet prej
guri dhe ¢do prekje e tij ishte e ashpér dhe e ftohté.
anen.: Yes, a very strange city indeed. In some places you could walk down the street, stretch out your
arm, and hang your hat on a minaret. Many things in it were simply bizarre, and others seemed to belong in a
dream.
While preserving human life rather awkwardly by means of its tentacles and its stony shell, the city also gave its
inhabitants a good deal of trouble, along with scrapes and bruises. That was only natural, for it was a stone city and
its touch was rough and cold.
3a ommiryBame Ha CIeHH UMIEp(EKTOT MOXKE Ja ce YIOTpeOyBa M BO TOBOPHHOT ja3WK KOTa CE ONHIINYBA HEIITO
mTO MYy C€ CIIy4MJIO Ha TOBOPUTECIIOT. OBa ce 3a6€H6)KYBa BO aJ'I6aHCKI/IOT, J0A€Ka BO aHI'NIMCKHOT ja3m< CO UCTHU
eKCIPECUBHU BPEJHOCTH IO UMaMe MUHATOTO mipocTo Bpeme (Past Simple).
Ha np. 11) an6.: Né méngjes pamé aradhet e gjata té ushtrisé italiane, gé po térhigej. Ushtarét ecnin ngadalé drejt
veriut, né até drejtim ku nuk kishin lévizur kurré as kryqgtarét, dhe as njeriu i shgepét. Ata mbanin né krahé armét
dhe batanijet t¢ mbéshtjella né trajté kulari. Heré pas here midis ushtaréve dukeshin rreshta té gjaté mushkash té
ngarkuara me pajime.
anen.: One morning we saw long columns of Italian soldiers retreating along the road. They trudged
slowly northward, in a direction neither the crusaders nor the lame wanderer had ever taken. Their weapons were
slung on their shoulders, and they carried packs on their backs. Here and there among the soldiers were long mule
trains loaded with supplies and ammunition.

”

2.3 Aunbancknot nMinepgeKT U APYIrH rJIaroJckn opMu BO AHTJIMCKHOT ja3HK
AnbanckuoT nMmnepdexT Moke Ja ce MmpeBelyBa M CO AHIVIMCKHOT ceraimieH maptuimmn (present participle), xoj
03Ha4YyBa MMIEP(EKTEH acCHeKT, Kora BO aHTJIMCKUOT ja3UK CEralllHUOT ITapTUIIMI TH 3aMEeHYBa OJJHOCHUTE 3aBUCHHU
pEeUCHHUIIH.
Ha np.12) an6.: S’kishte shenja té jetés , por atje ndodhej pullazi i rrénuar, muri i gjaté i baltés i cili vjedhurazi
shihte nga bari....
anan.: There were no signs of life, but there was the ruined roof, the long mud wall peeping above the
grass.
3a WOHM IJTAHOBU Ol aCHEKT Ha MHUHATOTO BO aJOaHCKUOT ja3HWK, OCBEH MHHATO-HIHO BpEMeE, C€ yNoTpeOyBa M
nmrepdexToT. Bo aHTIHMCKHOT ja3uk oBa MOXeE Ja ce NMpeBeayBa CO KOHCTPYKLMjaTta was + unguuumue (simple
infinitive).
Ha np. 13) an6.: Mledhja mbahej javén gé vinte.
anen.: The meeting was to be held the following day.
AGaHCKHOT KOHjyKTHUB, KO€ TIOKa)KyBa BpeMe CUMYJITaHO CO BPEMETO Ha TJIABHUOT IJIAr0JI MO OJIPEACHH JIEKCHYKH
TJIaroJTH, Ce coBMara co aHrMckuoT napuruTus (infinitive).
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Ha np. 14) anb.: Sa keq qé im até kishte harruar t€ hiqgte lugun. - awnen.:Too bad Papa had forgotten to move the
pipe.

ANGaHCKHOT aJMUpaTHBEH UMIep(EKT ce TpeBeayBa co MuHaTo mpocTo Bpeme (Past Simple) win used to, mopann

TOAQ IITO BO aHIVIMCKHMOT ja3HK aJIMUPATUBOT HE MOCTOM KAKO HAYMH.

Ha np. 15) a) anb.: Qenkéshin té egér. — 6) anen:. They were wild (They used to be wild)

2.4. Amuepdexrot (E pakryera) Bo a16aHCKHOT ja3uk W aHTIucKHOT would uiau used to
Bo aHTIHMCKHMOT ja3WK 3a MOBTOPJIMBH JEjCTBA BO MHUHATOTO, TW mMmame u ¢opmure would u used to. Would ce
yHOTpe6yBa 3a MNOBTOPJMBOCT, OOJCKa USEd {0 3a HaBMKM BO MHUHATOTO. HUBHMOT MPEBCJICH CKBHUBAJCHT Ha
I0AHCKH ja3UK € UMIEP(HEKTOT.
Ha np. 16) a) ano.: - Babazot, mé dridh edhe mua njé cigare, - i thosha me zé lutés dhe ai, pa mé folur fare, dridhte
njé cigare té hollé, ma ndizte dhe ma jepte. Uné ulesha prané tij dhe thithja me éndje t&¢ madhe duhanin, pa u
turbulluar nga shenjat kércénuese gé mé bénin emtat.

awnen.: “Babazoti,” I would whisper, “roll me one too,” and without a word he’d roll a thin cigarette,
light it and hand it to me. 1°d sit beside him and suck on the burning tobacco in delight, ignoring the threatening
gestures my aunts directed at me from the shadows.

6) amnen.: “You see I used to shoot game for them.” - ané.: E di, uné gjuaja bisha pér ta.

3. 3AKJIYUOK

VY CBOjyBameTO HA MUHATOTO BPEME 3a TPajHH HITH MOBTOPJIMBH JIEjCTBA O CTPaHA Ha ajJ0aHCKUTE TOBOPHUTENH IITO
IO M3y4yBaaT aHTJIMCKUOT KAKO CTPAHCKH ja3UK IPETCTABYBa TOJIEM HAIOP 3aTOa IITO BO aHTJIMCKUOT HAaKO MMOCTOU
MHHATOTO TpajHo Bpeme (Past Progressive), cemak mocrou u camo eHa popMa Koja ce yrnoTpedyBa 3a IOBTOPJIHUBU
JIejCTBA, HO ¥ 3a 3aBPILCHH [IejCTBA BO MHHATOTO, KaKO MITO € MUHATO mpocto Bpeme (Past Simple). Bo anbanckuot
ja3sMK e MHOTYy IOJISCHO 3aroa mTO mMa jaBe (GopMu 3a cekoe nejcTtBo. OBa JMOBeAyBa W IO TEIIKOTHH IPH
NpaKkTHYHATa MPUMEHA BO JAaZieH MOMEHT WJIM KOHKPETHH CUTYalluH Ha oBHe riarojicku ¢popmu. [1a 3aroa, 3Ha4ajHO
e 1a ce ynotpeOyBaat cooaBetHute anaepbujanu (always, for ever, continually, generally, often, on Mondays, once,
twice, regularly, daily, at nights, habitually, over and over again, more often, now and then, sometimes, all day, u
Jp.) co aHruckoTo MuHATO mpocto Bpeme (Past Simple) xora toa ce mpeBenaysa co ummepdexr. IIpeky oBue
azBepOMjan HUE MOXKeMe Ja caTume JieKa riarojckara opma o3HavyBa J€jCTBO WM MPOIEC MITO C€ CIydyBa
PEOBHO, BOOOMYAEHO, TIOBPEMEHO, UTH., KOE CE€ PA3JIMKYyBa OJ1 IEjCTBO HITO CaMO €JIHAIII CE CIYJHJIO.

OBaa cryauja UMa 3a el ja ro 30oratd GOHIOT HA CTYJIMUTE OKOJIy EKCILTHMIUTHUTE BPEAHOCTH Ha allOaHCKUOT
I/IMHepCbeKT, Jla TIOMOTHE OBHE€ BPCIHOCTH Oa 6I/II[3.T TOYHH BO OJHOC Ha IOOCTABCHUTEC I/IH(I)OpMaI_II/II/I, Kako "
IIpOHAOlale Ha COOJBETEH HAa4YMH Ha ymnoTpeba Ha HUMMOEPPEKTOT M HETOBUTE INPEBOJHH EKBHBAJCHTH BO
AHTITUCKHMOT ja3WK, BO PEATHHOT U MPAKTHYHHOT ja3HK, JaJieKy OJi TEOPETCKUTE COTJIE[yBarha, HO BO KOPHCT Ha
HATAMOIITHO 300raTyBame Ha jJa3UKOT M HETOBUTE yIoTpeOeHH hopMHu.

JUTEPATYPA

[1] Akademia e Shkencave e Shqipérisé — Instituti i gjuhésisé dhe i letérsisé. (2002). Gramatika e gjuhés
shqipe 1. Tirané

[2] Azar, B. S. (1994). English Grammar-Understanding and Using. New Jersey: Englewood

[3] Cliffs

[4] Cabej, E. (1986). Studime gjuhésore. Rilindja. Prishtiné

[5] Demiraj, Sh. (1963). Morfologjia e gjuhés sé sotme shqipe (Dispensgé). Tirané

[6] Demiraj, Sh. (1985). Gramatiké historike e gjuhés shqgipe 11 . Universiteti i Tiranés Enver Hoxha- Fakulteti
i Historisé dhe Filologjisé. 8 Néntori. Tirané

[7] Hemingway. E. (1963). Plaku dhe deti. Tirané.

[8] Hemingway. E. (1952). The Old Man and the Sea. Charles Scribner’s sons

[9] Janeva, M.M. (2009). Modern English Grammar. Veb Print. Skopje

[10] Kabashi, J. (2000). English Grammar — Morphology. Prishtina: University of Prishtina

[11] Kadare, 1. (2000). Kroniké né gur. Onufri

[12] Kadare, 1. (2007). Chronicle in Stone. Canongate Books Ltd. Edinbourgh

[13]Koneski, B. (1967). I pamamuxa na maxedoHckuom kHudicegeH jasux. Crormje

[14] Konrad, XH. (1983).Zemra e errésirés. Rilindja. Prishting.

[15] Lyons. J. (1995). Introduction to Theoretical Linguistics. Cambridge University Press

[16] Memushaj, R. (2002). Hyrje né gjuhési. Tirané

1157



KNOWLEDGE — International Journal
Vol. 19.3
September, 2017

[17] Nesimi, R. (1992). Gramtika pér shkollat e mesme I. Skopje: Prosvetno delo
[18]Palmer, F. R. (1987).The English Verb - Second edition. Longman Linguistics Library. London and New
York
[19] Sweet, H. (1900). A New English Grammar — Logical and Historical. Oxford.
[20] Thomson, A. J., Martinet, A. V. (2011). A practical English Grammar. Oxford: Oxford
i. University Press
[21] Topalli, K. (2010). Sistemi foljor i gjuhés shqgipe. Plejad. Tirané

1158



